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Pièces de rechange
Piezas de recambio
ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ
ÀflÛÙ· ·ÌÙ·ÎÎ·ÍÙÈÍ˛Ì
Spare parts list

E5.600 L-Z3
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Pos. Désignation Denominación ɇɚɡɜɚɧɢɟ —ÂÒÈ„Ò·ˆfi Description N°. Art.
Tête de combustion Cabezal de combus-

tión
Ƚɨɥɨɜɤɚ ɝɨɪɟɥɤɢ ÃÔÌ‹‰· ·Ì‹ÏÂÈÓÁÚ Mixing unit

500 E5.600 L-Z23
KN
KL

13 014 899
13 014 937
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501 Ligne gicleur 
équipée
E5.600 L-Z3
KN
KL

Línea de boquilla de 
inyección equipada

Ɍɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɜ ɤɨɦɩɥ.

”›Ù ·ÍÒÔˆıÛflÔı Nozzle line cpl.

13 017 468 *
13 017 469 *

501.1 Déflecteur
E5.600 L-Z3

Deflector ɍɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɚɹ 
ɲɚɣɛɚ

ƒÈ·ÛÍÔÒðÈÛÙfiÒ·Ú Turbulator
13 017 115 D

501.2 Bloc-électrodes Bloque-electrodos Ȼɥɨɤ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ «ÎÂÍÙÒ¸‰ÈÔ 
›Ì·ıÛÁÚ

Electrode block 13 007 907 D

501.3 Ligne Gicleur
KN
KL

Línea de boquilla de 
inyección

Ɍɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ

√Ò·ÏÏfi 
·ÍÒÔˆıÛflÔı

Nozzle line
13 015 227
13 015 228

501.4 Câble d’allumage
KN
KL

Cable de encendido Ʉɚɛɟɥɶ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɪɨɡɠɢɝɚ

”ðÈÌËÁÒÈÛÙfiÚ Ignition lead
13 014 990
13 015 229

501.5 Flexible ligne fuel
KN
KL

Manguera de línea 
de gasóleo

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɲɥɚɧɝ / 
ɧɚɫɨɫ /  ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɜ 
ɫɛɨɪɟ

”˘ÎfiÌ·Ú Í·ıÛflÏÔı Oil hose /Nozzle 
assembly 13 017 121

13 017 123
501.6 Joint Junta ɍɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ”ÙÂ„·Ì˘ÙÈÍ¸ Seal 13 017 122 C

501.7 Raccord fuel + joint Conexión gasóleo + 
junta

ɉɨɥɵɣ ɜɢɧɬ ‘ÒÔˆÔ‰ÔÛfl· 
ðÂÙÒÂÎ·flÔı

Internal screw 13 017 133

501.8 Passe flexibles Paso de las 
mangueras de 
gasóleo

Ɋɟɡɢɧɨɜɵɟ 
ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɢ / 
ɤɪɵɲɤɚ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɝɨɥɨɜɤɢ

‘‹ð· 
ÛÙÂ„·ÌÔðÔflÁÛÁÚ

Rubber funnel 13 015 500

501.9 Capot vernier Cubierta de nonio Ʉɪɵɲɤɚ / 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɚɹ 
ɲɤɚɥɚ

 ÎflÏ·Í· Ò˝ËÏÈÛÁÚ Cover / adjust screw 13 015 123

507 Embout
E5.600 L-Z23
KN
KL

Embudo ɀɚɪɨɜɚɹ ɬɪɭɛɚ ÷ÎÔ„ÔÛ˘ÎfiÌ·Ú Blast tube

13 015 234
13 015 535

508 Joint/façade 
chaudière

Junta/frontal de la 
caldera

ɍɩɥɨɬɧɟɧɢɟ Ã¸Ì˘ÛÁ Î›‚ÁÙ· Boiler front seal 13 007 803

509 Vis de fixation tête Tornillo de fijación 
del cabezal

Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɜɢɧɬɨɜ / 
ɮɥɚɧɟɰ ɝɨɥɨɜɤɢ 
ɝɨɪɟɥɤɢ

÷Î‹ÌÙÊ· Screw set / burner 
flange

13 016 814

* Livraison avec délai Entrega con plazo ɋɨ ɫɤɥɚɞɚ ɧɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, 
ɡɚɤɚɡ ɩɪɢ

—·Ò‹‰ÔÛÁ ÏÂ
Í·ËıÛÙ›ÒÁÛÁ

Delivery with delay

Pos. Désignation Denominación ɇɚɡɜɚɧɢɟ —ÂÒÈ„Ò·ˆfi Description N°. Art.
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Pos. Désignation Denominación ɇɚɡɜɚɧɢɟ —ÂÒÈ„Ò·ˆfi Description N°. Art.
Corps

E5.600 L-Z3

Cuerpo ȼɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɚ ”˛Ï· Í·ıÛÙfiÒ· Burner body

13 018 498
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551 Pompe fuel BFP 52 Bomba de gasóleo Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɧɚɫɨɫ ¡ÌÙÎfl· Í·ıÛflÏÔı Fuel-oil pump BFP 
52

13 019 087

551.1 Bobine NC Bobina ɋɨɥɟɧɨɢɞ —ÁÌflÔ Magnetic coil 13 012 581
551.2 Bobine NO Bobina ɋɨɥɟɧɨɢɞ —ÁÌflÔ Magnetic coil 13 012 586
551.3 Kit filtre pompe Kit de filtro para 

bomba
Ʉɨɦɩɥɟɤɬ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɞɥɹ 
ɧɚɫɨɫɚ

÷flÎÙÒÔ ‚·Î‚fl‰·Ú Set pump filter 13 012 580 D

552 Ensemble 
hydraulique

Conjunto hidráulico Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɣ 
ɛɥɨɤ

’‰Ò·ıÎÈÍ¸ 
Ûı„ÍÒ¸ÙÁÏ·

Set hydraulic 13 019 090

553 Electrovanne Válvula magnética ɗɥɟɤɬɪɨɤɥɚɩɚɧ ÁÎÂÍÙÒÔ‚·Î‚fl‰· Electrical valve 13 015 309
553.1 Bobine / 

électrovanne
Bobina / Válvula 
magnética

Ʉɚɬɭɲɤɚ / 
ɷɥɟɤɬɪɨɤɥɚɩɚɧ

ðÁÌflÔ / 
ÁÎÂÍÙÒÔ‚·Î‚fl‰·

Magnetic coil 13 015 315

554 Cellule MZ 770S Célula Ɏɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ ÷˘ÙÔÍ˝ÙÙ·ÒÔ Photocell 13 009 774
555 Transformateur Transformador Ɂɚɩɚɥɶɧɵɣ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ
ÃÂÙ·Û˜ÁÏ·ÙÈÛÙfiÚ 
›Ì·ıÛÁÚ

Ignition transformer 15 016 846

556 Verre de regard Mirilla de cristal ɋɦɨɬɪɨɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ »ıÒfl‰· ÂÎ›„˜Ôı Inspection glass 13 007 807
557 Verrine Cristal de protec-

ción
ɉɪɨɡɪɚɱɧɚɹ 
ɤɪɵɲɤɚ

ƒÈ‹ˆ·ÌÔ Í‹ÎıÏÏ· Transparent cap / 
cover

13 020 799

558 Capot équipé Cubierta equipada Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ  ‹ÎıÏÏ· Cover cpl. 13 015 126
5581 Vis/capot Tornillo/cubierta ȼɢɧɬ/ɤɨɥɩɚɤ  ‹ÎıÏÏ· ‚fl‰·Ú Screw/cover 13 007 853
559 Afficheur Pantalla Ⱦɢɫɩɥɟɣ œË¸ÌÁ Display 13 007 828
561 Tableau de 

commande
Cuadro de mando ɉɭɥɶɬ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ —flÌ·Í·Ú ÂÎ›„˜Ôı Display support 13 016 795

562 Servomoteur air Servomotor de aire ɋɟɪɜɨɩɪɢɜɨɞ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ 
ɚɫɥɨɧɤɢ

”ÂÒ‚ÔÏÔÙ›Ò ·›Ò· Servomotor air 13 007 919

563 Isolation phonique Aislamiento fónico ɂɡɨɥɹɰɢɹ / 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɤɨɪɨɛ

Ã¸Ì˘ÛÁ Ù‹ÏðÂÒ Insulation / air 
damper

13 015 128

564 Grille boîte à air Rejilla de la caja de 
aire

ȼɨɡɞɭɯɨɡɚɛɨɪɧɚɹ 
ɪɟɲɟɬɤɚ

”˜‹Ò· ÂÈÛ·„˘„fiÚ 
·›Ò·

Grid / air box 13 015 142

565 Volet air + axes Trampilla de aire + 
ejes

ȼɨɡɞɭɲɧɚɹ 
ɡɚɫɥɨɧɤɚ + ɜɚɥɵ

¢ÓÔÌÂÚ ðÙÂÒı„flÔı Air flap + axes 13 015 143

566 Tuyau silicone Tubo de silicona ɋɢɥɢɤɨɧɨɜɵɣ 
ɲɥɚɧɝ

≈˝Í·ÏðÙÔÚ 
Û˘ÎfiÌ·Ú

Silicon tube 13 015 497

567 Manostat 0.5 -5 
mbar

Manostato Ɋɟɥɟ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ

—ÈÂÛÔÛÙ‹ÙÁÚ Pressure switch 13 015 144

568 Prise de pression Toma de presión ɇɢɩɩɟɥɶ ɞɥɹ 
ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɞɭɯɚ

”ÁÏÂflÔ Îfi¯ÁÚ 
ðÈ›ÛÂ˘Ú

Pressure take off 13 016 844

569 Moteur de 
ventilation

Motor de ventila-
ción.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɧɚɞɞɭɜɚ

ÃÔÙ›Ò ˆÙÂÒ˘ÙfiÚ Fan motor 13 015 145

569.1 Condensateur 12µF Condensador Ʉɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪ 12 
ɦɤɎ

—ıÍÌ˘ÙfiÚ Condensator 12µF 13 017 302

570 Passe fil (X1) Paso de hilo ȼɜɨɞ ɤɚɛɟɥɹ ”ÙÁÒfl„Ï·Ù· 
Í·Î˘‰flÔı

Cable bushing (X1) 13 016 845

571 Turbine Ø322 Turbina Ʉɨɥɟɫɨ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ

÷ÙÂÒ˘Ùfi Air fan 13 015 146

572 Moteur de pompe Motor de la bomba Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚɫɨɫɚ ÃÔÙ›Ò ·ÌÙÎfl·Ú Motor / pump 13 011 607
572.1 Entraineur Accionador Ɇɭɮɬɚ ɧɚɫɨɫɚ ”˝Ì‰ÂÛÁ ·ÌÙÎfl·Ú Pump coupling 13 009 985
572.2 Condensateur 4µF Condensador Ʉɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪ 4 ɦɤɎ —ıÍÌ˘ÙfiÚ Condensator 4µF 13 011 117
573 Récupérateur fuel Recuperador de 

gasóleo
ɉɨɞɞɨɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɬɨɩɥɢɜɚ

≈ð·Ì·ˆÔÒ‹ 
Í·ıÛflÏÔı

Fuel-oil recuperator 13 015 243

574 Flexibles Lg 1000 Mangueras de 
gasóleo 

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɟ ɲɥɚɧɝɢ ≈˝Í·ÏðÙÔÈ 
Û˘ÎfiÌÂÚ

Flexible hoses 13 007 665

Option Optionen Ɉɩɰɢɹ —ÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ‹ Option
Kit Afficheur Set Anzeigeeinheit Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɞɢɫɩɥɟɹ œË¸ÌÁ Set Display 13  017 922

Pos. Désignation Denominación ɇɚɡɜɚɧɢɟ —ÂÒÈ„Ò·ˆfi Description N°. Art.
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Pos. Désignation Denominación ɇɚɡɜɚɧɢɟ —ÂÒÈ„Ò·ˆfi Description N°. Art.
601 Capots protection 

câbles
Cubiertas de 
protección de los 
cables

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɤɪɵɲɤɢ 
ɤɚɛɟɥɟɣ

 ·Î˝ÏÏ·Ù· 
ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú 
Í·Î˘‰fl˘Ì

Cable protect covers 13 009 639

602 Prise 1P. + câble / 
terre

Toma 1P. + cable/
tierra

Ɋɚɡɴɟɦ 1P. + 
ɤɚɛɟɥɶ / ɡɟɦɥɹ

—ÒflÊ· 1 ð¸ÎÔı + 
Í·Î˛‰ÈÔ / „Âfl˘ÛÁ

Plug 1P+cable / 
earthing

13 015 189

603 Coffret de sécurité 
électron.
MPA22 V1.11B

Cajetín de seguridad 
electrón. MPA22 
V1.11B

Ȼɥɨɤ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ 
ɡɚɳɢɬɵ. MPA22 
V1.11B

«ÎÂÍÙÒÔÌÈÍfi 
ÏÔÌ‹‰· ·Ûˆ‹ÎÂÈ·Ú 
MPA22 V1.11B

Control unit
MPA22 V1.11B 13 007 826

604 Prise + câble cellule Toma + cable célula Ɋɚɡɴɟɦ + ɤɚɛɟɥɶ 
ɮɨɬɨɪɟɡɢɫɬɨɪɚ

—ÒflÊ· + Í·Î˛‰ÈÔ 
ÍıÙÙ‹ÒÔı

Plug +cable / cell 13 019 091

605 Cellule Célula ɮɨɬɨɪɟɡɢɫɬɨɪɚ KıÙÙ‹ÒÔı Cell 13 009 774
606 Prise 6P. + câble/

afficheur
Célula toma 6P. + 
cable/pantalla

Ɋɚɡɴɟɦ ɤɚɛɟɥɹ 
ɮɨɬɨɪɟɡɢɫɬɨɪɚ 6P. 
+ ɤɚɛɟɥɶ / ɞɢɫɩɥɟɣ

 ˝ÙÙ·ÒÔ ðÒflÊ·Ú 6 
ð¸Î˘Ì + Í·Î˛‰ÈÔ/
ÔË¸ÌÁ

Plug 6P+cable / 
display

13 009 679

607 Prise + câble / 
servomot. air

Toma + cable/
servomot. aire

Ʉɚɛɟɥɶ / 
ɫɟɪɜɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɜɨɡɞ. ɡɚɫɥɨɧɤɢ

—ÒflÊ· + Í·Î˛‰ÈÔ / 
ÛÂÒ‚ÔÏ. ¡›Ò·Ú

Plug +cable / servo. 
air

13 007 827

608 Prise 2P. + câble / 
press. air

Toma 2P. + cable/
pres. aire

Ʉɚɛɟɥɶ / ɪɟɥɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɜɨɡɞɭɯɚ

—ÒflÊ· 2 ð¸Î˘Ì + 
Í·Î˛‰ÈÔ / ‰È·Í. 
ðflÂÛÁÚ ¡›Ò·Ú

Plug 2P+ cab. / air 
press

13 011 100

610 Prise + câble / 
transfo.

Toma + cable/
transfo.

Ʉɚɛɟɥɶ / ɡɚɩɚɥɶɧɵɣ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ

—ÒflÊ· + Í·Î˛‰ÈÔ / 
ÏÂÙ·Û˜.

Plug + cable / 
transfo.

13 007 832

611 Prise 3P. + câble / 
moteur

Toma 3P. + cable/
motor

Ʉɚɛɟɥɶ / 
ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ

—ÒflÊ· 3 ð¸Î˘Ì + 
Í·Î˛‰ÈÔ / ÏÔÙ›Ò

Plug 3P+cable / 
motor

13 019 092

612 Prise4P.+câble /
vanne 1 all

Toma4P.+cable/
válvula 1° all

Ɋɚɡɴɟɦ 4P. + 
ɤɚɛɟɥɶ / ɤɥɚɩɚɧ 1-
ɨɣ ɫɬɭɩɟɧɢ

—ÒflÊ· 4 
ð¸Î˘Ì+Í·Î˛‰ÈÔ / 
‚·Î‚fl‰· 1ÁÚ Ù·˜.

Plug 4P+cable / 
valve

13 019 093

613 Prise4P.+câble /
vanne 2 all

Toma4P.+cable/
válvula 2° all

Ɋɚɡɴɟɦ 4P. + 
ɤɚɛɟɥɶ / ɤɥɚɩɚɧ 2-
ɨɣ ɫɬɭɩɟɧɢ

—ÒflÊ· 4 
ð¸Î˘Ì+Í·Î˛‰ÈÔ / 
‚·Î‚fl‰· 2ÁÚ Ù·˜.

Plug 4P+cable / 
valve

13 019 094

614 Prise4P.+câble /
vanne 3 all

Toma4P.+cable/
válvula 3° all

Ɋɚɡɴɟɦ 4P. + 
ɤɚɛɟɥɶ / ɤɥɚɩɚɧ 3-ɣ 
ɫɬɭɩɟɧɢ

—ÒflÊ· 4 
ð¸Î˘Ì+Í·Î˛‰ÈÔ / 
‚·Î‚fl‰· 3ÁÚ Ù·˜.

Plug 4P+cable / 
valve

13 019 095
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C Les pièces d’entretien sont des pièces qui devraient être remplacées à titre préventif au cours de l’entretien 
lors du remontage des pièces démontées, par exemple des éléments d’étanchéité.
Pour les pièces d’usure et les pièces d’entretien, la garantie de tenue dans le temps selon les conditions 
commerciales du fabricant ne s’applique pas.

D Les pièces d’usure sont des pièces qui doivent être remplacées à plusieurs reprises au cours de la durée 
de vie du produit, même dans le cas d’une utilisation du produit global conforme à sa destination (par 
exemple les injecteurs d’huile, les filtres d’huile).
Pour les pièces d’usure et les pièces d’entretien, la garantie de tenue dans le temps selon les conditions 
commerciales du fabricant ne s’applique pas.

C Las piezas de mantenimiento son piezas que deben sustituirse a título preventivo durante las labores de 
conservación al volver a montar las piezas desmontadas, como por ejemplo, los elementos de 
estanqueidad.
Para las piezas de desgaste y las piezas de mantenimiento, según las condiciones comerciales del 

D Las piezas de desgaste son piezas que se deben sustituir en repetidas ocasiones durante la vida útil del 
producto, incluso en el caso de que se utilice el producto de forma global y según su destino (por ejemplo 
los inyectores de aceite, los filtros de aceite, etc.).
Para las piezas de desgaste y las piezas de mantenimiento, según las condiciones comerciales del 
fabricante, no se aplicarán las condiciones de garantía durante todo el periodo de la misma.

C К вспомогательным материалам относятся детали, которые в процессе технического обслуживания
подлежат замене при сборке демонтированных деталей, например, уплотнители.
На изнашивающиеся детали и вспомогательные материалы в соответствии с коммерческими 
условиями гарантия фирмы E в отношении срока службы не распространяется.

D Изнашивающимися деталями являются такие детали, которые подлежат многократной замене 
даже при правильной эксплуатации всего изделия в пределах срока его службы (например, 
топливная форсунка, топливный фильтр).
На изнашивающиеся детали и вспомогательные материалы в соответствии с коммерческими 
условиями гарантия фирмы E в отношении срока службы не распространяется.

C ’ÎÈÍ‹ ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ ÂflÌ·È Ù· ıÎÈÍ‹ ðÔı ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·ÌÙ·È ÛÂ ðÒÔÎÁðÙÈÍfi ‚‹ÛÁ Í·Ù‹ ÙÁÌ 
ÛıÌÙfiÒÁÛÁ ÏÂ ÙÁÌ ·ðÔÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ Í·È Âð·Ì·ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ ÙÔı Í·ıÛÙfiÒ· („È· ð·Ò‹‰ÂÈ„Ï· 
ÏÔÌ˘ÙÈÍ‹)..
√È· ıÎÈÍ‹ ðÔı ˆËÂflÒÔÌÙ·È Í·È ÛıÌÙÁÒÔ˝ÌÙ·È ÏÂ ÙÔÌ Í·ÈÒ¸, Á Â„„˝ÁÛÁ ÙÔı ÂÒ„ÔÛÙ·ÛflÔı ‰ÂÌ ıˆflÛÙ·Ù·È.

D ’ÎÈÍ‹ ðÔı ˆËÂflÒÔÌÙ·È ÂflÌ·È Ù· ıÎÈÍ‹ ðÔı ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·ÌÙ·È Ûı˜Ì‹ Í·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ 
ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ, ·Í¸Ï· Í·È ·Ì Á ˜ÒfiÛÁ ÙÁÚ ÂflÌ·È Ï›Û· ÛÙÁÌ ðÒÔ‚ÎÂð¸ÏÂÌÁ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·. („È· ð·Ò‹‰ÂÈ„Ï·, 
Ïð›Í ðÂÙÒÂÎ·flÔı Í·È ˆflÎÙÒ·). 
√È· ıÎÈÍ‹ ðÔı ˆËÂflÒÔÌÙ·È Í·È ÛıÌÙÁÒÔ˝ÌÙ·È ÏÂ ÙÔÌ Í·ÈÒ¸, Á Â„„˝ÁÛÁ ÙÔı ÂÒ„ÔÛÙ·ÛflÔı ‰ÂÌ ıˆflÛÙ·Ù·È.

C Maintenance parts are parts which should be replaced on a preventive basis during maintenance when 
reassembling disassembled parts (sealing components for example).
For wear parts and maintenance parts, E’s performance warranty for them over time under commercial 
conditions does not apply.

D Wear parts are parts that have to be replaced several times during the product’s service life, even when 
use of the overall product is in line with its intended purpose (for example oil injectors and oil filters).
For wear parts and maintenance parts, E’s performance warranty for them over time under commercial 
conditions does not apply.
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ɂɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɞɟɬɚɥɢ ’ÎÈÍ‹ ðÔı ˆËÂflÒÔÌÙ·È Wearing parts


